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Flawinne, 17 juin 2024 
 

 
OBJET :  Compte-rendu de la réunion de l’organe d’administration (OA) du musée des Commandos 

Verslag van de vergadering van het bestuursorgaan (BO) van het Museum der Commando’s. 
 

1. La réunion en objet a eu lieu à Flawinne au musée des Commandos le 10 juin 2024 à 13 heures. 
De vergadering in onderwerp heeft plaats gehad in Flawinne, in het Museum der Commando’s 
de 10 Juni 2024 om 13 uur. 

2. Participation – deelname  

a. Présents - aanwezig 

Lieutenant-colonel BEM e.r. Richard SCHEPKENS Administrateur délégué 

Général de Brigade e.r. Pascal LAUREYS Membre 

Commandant Daniel DE MEULDER Représentant 6Gp CIS 

Adjudant-chef e.r. Jean-Marie GOEDERT Trésorier 

Eerste Korporaal-Chef Werner BOSMANS Vertegenwoordiger CE Cdo 

Adjudant Major Pierre DORVAL Représentant 2 Cdo 

Monsieur Claude SCHOLLAERT Membre 

Monsieur Henry LE GRELLE Membre 

 
b. Excusé verontschuldigd 

Lieutenant-Colonel BEM Jean-Charles DEFAWES Président 

De heer  Freddy DE MULDER Vertegenwoordiger ANPCV 

Monsieur  Claude SCHOLLAERT Membre 

Adjudant-chef Christophe DESCHAUMES CE Cdo, remplacé 

 
3. Buts de la réunion  

Doel van de vergadering 

a. Implications poste vacant de secrétaire.  
Gevolgen na vacature voor de functie van secretaris. 

b. Prévision de déménagement suite aux travaux quartier.  
Vooruitzichten verhuis wegens werkzaamheden in het kwartier. 

c. Divers 

(1)  Procédure de réception de nouvelles pièces.  
Werkwijze om een nieuw stuk te ontvangen. 

(2)  Communication du décès d’un ancien.  
Mededeling overleden van een oud Commando. 



(3)  Contenu et article des revues.  
Inhoud en artikels in het tijdschrift. 

4. Vacance poste de secrétaire.  
Voorstelling. 
Les responsabilités endossées par le précédent secrétaire sont reprises par d’autres membres de 
l’équipe de gestion. La situation est tenable mais elle n’est pas saine à long terme. Il faut trouver 
rapidement quelqu’un qui puisse reprendre la fonction de secrétaire.  
De verantwoordelijkheden van de voormalige secretaris worden door andere leden van de 
beheersploeg overgenomen. Het is tijdelijk aanvaardbaar maar is niet gezond op lange termijn. Er 
moet dus iemand snel gevonden worden om de secretaris te vervangen. 

a. Courrier. 
Briefwisseling 

(1)  Le courrier postal est géré par le trésorier. Le volume de courrier étant restreint la charge 
de travail n’est pas significative.  
De post word door de penningmeester opgenomen en verdeeld. De werklast is beperkt. 

(2)  Le courrier électronique est géré par Raymond Peeters. La charge de travail est plus 
importante.  
De mails worden door Raymond Peeters beheerd. De werklast is belangrijker 

b. Administration statutaire.  
Statutaire beheer  
L’administration qui est liée aux obligations statutaires est assurée par l’administrateur 
délégué. La charge de travail n’et pas grande mais ce n’est pas le rôle de l’intéressé à long 
terme.  
De afgevaardigde beheerder belast zich met het aan de statutaire verplichtingen gelinkte 
beheer. De werklast is niet zwaar maar hoort niet bij de opdrachten van de betrokkene. 

c. Commando Dagger  
De Commando Dagger  
L’ancien secrétaire s’occupait du contenu et de la mise en forme du Commando Dagger. En 
ce qui concerne le prochain numéro (47) le travail est partiellement exécuté. 
L’administrateur délégué finalisera ce numéro. Il faut également trouver quelqu’un capable 
de prendre en charge la réalisation de la revue.  
Plus généralement il faut réfléchir au concept de la revue (contenu, format…). 
De voormalige secretaris hield zich bezig met het inhoud en de layout van de “Commando 
Dagger”. Wat het volgende nummer (47) betreft is het werk bijna af. De afgevaardigde 
beheerder zal dit nummer afwerken. Er moet iemand gevonden worden om het tijdschrift 
over te nemen.  
Men moet ook, in de toekomst, over het concept van het tijdschrift nadenken (inhoud, 
layout…). 

5. Déménagement suite aux travaux prévus dans le quartier  
Verhuis gelinkt aan de voorziene werkzaamheden in het kwartier  

a. DGMR Infra (responsable des bâtiments militaires) est venu se rendre compte de l’ampleur 
du Musée des Commandos. Suite à cette visite et à d’autres contacts il semble que les 
autorités militaires sont favorables au maintien du musée des Commandos au sein du 
quartier. 
De dienst verantwoordelijk voor de militaire gebouwen (DGMR Infra) is het museum komen 
bezoeken om de omvang van de verzameling te zien. Uit dit bezoek en andere contacten blijkt 
het dat het militaire gezag rekening zal houden met het bestaan van het Museum der 
Commando’s binnen het kwartier. 

b. Aux dernières nouvelles une partie du BM M sera attribuée au musée des Commandos. La 
surface est suffisante mais la configuration des lieux nous obligera à repenser l’organisation 
des salles et des visites.   
Volgens de laatste inlichtingen zal een grote deel van de BM M aan het museum toegekend 



worden. De oppervlakte is genoeg maar de indeling van de lokalen zal ons verplichten de 
organisatie van de zalen en van de bezoeken te herdenken.  

c. Selon le représentant du 2ème Bataillon de Commandos, des adaptations budgétaires 
concernant d’autre travaux de grande envergure libéreraientt des fonds pour la caserne de 
Flawinne et pourraient modifier encore les prévisions.  
Volgens de afgevaardigde van het 2ème Bataillon de Commandos zouden budgetaire 
aanpassingen toelaten fondsen voor het kwartier van Flawinne vrij te maken. De 
vooruitzichten kunnen dus nog veranderen. 

d. Les délais sont encore incertains.  
De termijn is nog onzeker. 

e. Quoi qu’il en soit nous devons nous mettre rapidement à élaborer le futur du musée  
Hoe dan ook, moeten we snel beginnen met denken over de toekomst van het museum. . 

6. Divers Diversen 

a. Procédure de réception de nouvelles pièces.  
Procedure voor het ontvangst van nieuwe stukken.  
N’importe qui peut proposer de céder de nouvelles pièces en s’adressant au musée via les 
adresses du musée ou via un des membres de l’équipe de gestion. Actuellement il existe un 
cahier dans lequel sont notés les détails concernant les nouvelles pièces. Ce cahier est tenu 
par Didier Binon.  
Om even welke persoon mag voorstellen om een nieuw stuk te geven. Hij moet zich tot het 
museum wenden via de officiële adressen of via een lid van de beheersploeg. Er bestaan een 
schrift waarin alle details 

b. Communication du décès d’un ancien.  
La nécrologie du « Commando Dagger » mentionne les décès des anciens (et actuels) 
Commandos, membres du musée ou pas. Ceci n’est possible que si le musée a été informé du 
décès. Pour le moment, c’est l’administrateur délégué qui rassemble les infos concernant les 
décès. 
In het « Commando Dagger » wordt een lijst van de overledenen gehouden. Dit is mogelijk 
alleen als het museum ingelicht wordt van het overleden van een (oud) Commando. Huidig 
houdt de afgevaardigde beheerder zich met die lijst. 

c. Prochaine réunion – Volgende vergadering.  
La prochaine réunion de l’OA aura lieu pendant le mois de décembre. Des propositions de 
dates seront soumises..  
De volgende vergadering van het BO zal tijdens de maand december plaats vinden. Een 
bericht zal gestuurd worden met voorstel van verschillende datums. 
 

 
 
 

20/06/2024 
 
 
 
 
 
Richard Schepkens 
Administrateur délégué 

 


